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Cada vez que experimentamos la época de la Pascua, lleva la posibilidad de que pierda su impacto y llegue a ser rancio. 

Every time we experience the Easter season, it carries the possibility that it will lose its impact and become stale.

¿Qué fue lo que Cristo hizo en su camino hacia la cruz?
¿Qué es lo que era importante para Cristo al estar acercándose el tiempo de Su muerte? 
¿Por qué fue que Cristo confronto a los lideres religiosos de los judíos?
¿Cuál era su motivación?
¿Cuáles fueron las razones del por qué Cristo se puso “un mano a mano” con el establecimiento religioso?

What did Jesus do on the way to the Cross?
What was important to Jesus as the time of His death drew closer?
Why did Jesus confront the Jewish religious leaders?
What was His motivation?
For what reasons did Jesus go “toe-to toe” with the religious establishment?

   1. Por _____________ a la gente y _______________ de que en verdad se conectaran con Dios. 
    For _____________ people and ____________ them from really connecting with God. 

Mateo 21:12-13 (NVI)
12 Jesús entró en el templo y echó de allí a todos los que compraban y vendían.  Volcó las mesas de los que cambiaban dinero y los puestos de los que vendían palomas.
13 "Escrito está --les dijo--: ‘Mi casa será llamada casa de oración'; pero ustedes la están convirtiendo en 'cueva de ladrones'."



Matthew 21:12-13
12 Jesus entered the temple courts and drove out all who were buying and selling there. He overturned the tables of the money changers and the benches of those selling doves. 
13 “It is written,” he said to them, “‘My house will be called a house of prayer,’ but you are making it ‘a den of robbers.’”

Era la semana de la Pascua, lo sobresaliente en el calendario judío. La gente llegó de todas las regiones y de muchos países para estar presente para la celebración. Al llegar eran obligados a llevar a cabo dos requisitos.

Primero, un sacrificio de animal, que usualmente era una paloma. La paloma debería de ser perfecta y sin manchas. El animal podría traerse de cualquier parte, pero con el pretexto de que el sacrificio fuera puro, los vendedores de palomas vendían las palomas a su precio.

Segundo, la gente tenía que pagar impuestos, convertidos en la moneda local. Cómodamente, los cambiadores de dinero preparaban unas mesas y ofrecían cambiar el dinero extranjero por la moneda local, por una módica cantidad. No es difícil de entender lo que hizo enojar a Cristo. Los peregrinos caminaban días para ver a Dios, para presenciar lo santo, para adorar Su Majestad. Pero antes de ser llevados a la presencia de Dios, eran saqueados de sus dineros. Lo que les había prometido, y lo que se les entregaba eran dos cosas diferentes. ¿Quiere ver enojado a Dios? Entonces, póngase en el camino de la gente que quiere verlo. ¿Quiere sentir la furia de Dios? Entonces, explote a la gente en el nombre de Dios. 
                                                Max Lucado – “Y los Ángeles guardaron silencio”  

“It was Passover week... the highlight of the Jewish calendar. People came from all regions and many countries to be present for the celebration. Upon arriving they were obligated to meet two requirements. 

First, an animal sacrifice, usually a dove. The dove had to be perfect, without blemish. The animal could be brought in from anywhere, but... under the guise of keeping the sacrifice pure, the dove sellers sold doves - at their price.” 

“Second, the people had to pay a tax... rendered in local currency. Money changers conveniently set up tables and offered to exchange the foreign money for local - for a modest fee, of course." "It’s not difficult to see what angered Jesus. Pilgrims journeyed days to see God, to witness the holy, to worship His Majesty. But before they were taken into the presence of God, they were taken to the cleaners. What was promised and what was delivered were two different things. "Want to anger God? Get in the way of people who want to see him. Want to feel his fury? Exploit people in the name of God.”         
                                                             Max Lucado, “And the Angels were Silent”

Mateo 23:4 (NVI)
Atan cargas pesadas y las ponen sobre la espalda de los demás, pero ellos mismos no están dispuestos a mover ni un dedo para levantarlas.

Matthew 23:4 (NVI)
They tie up heavy, cumbersome loads and put them on other people’s shoulders, but they themselves are not willing to lift a finger to move them.

   2. Por la _____________ de la ______________ que tenían. 
       For their ___________ of ______________.

Mateo 23:5-7 (TLA) 
5 Todo lo hacen para que la gente los vea y los admire. Por eso escriben frases de la Biblia en papelitos que guardan en cajitas de cuero, y se las ponen en la frente y en los brazos. Cada vez hacen más grandes esas cajitas y los flecos que le ponen a la ropa, para que la gente piense que son muy obedientes a Dios.
6 Cuando van a la sinagoga o asisten a fiestas, les encanta que los traten como si fueran los más importantes.
7 Les gusta que la gente los salude en el mercado con gran respeto, y que los llame maestros.

Matthew 23:5-7 (GNT)
5 They do everything so that people will see them. Look at the straps with scripture verses on them which they wear on their foreheads and arms, and notice how large they are! Notice also how long are the tassels on their cloaks! 
6 They love the best places at feasts and the reserved seats in the synagogues; 
7 they love to be greeted with respect in the marketplaces and to have people call them ‘Teacher.’

   3. Por __________ la verdad y dejar que el pueblo se ____________.
       For ___________ the truth and leading people ___________.

Mateo 23:13-16 (TLA)
13 Jesús les dijo a los fariseos y maestros de la Ley: 
14 “¡Qué mal les va a ir, hipócritas! Ustedes les cierran la puerta del reino de Dios a los demás. Y ni entran ustedes, ni dejan que otros entren.
15 “¡Qué mal les va a ir, hipócritas! Ustedes van por todas partes tratando de ganar un seguidor y, cuando lo consiguen, lo hacen dos veces más merecedor del infierno que ustedes mismos.
16 "¡Qué mal les va a ir! Se supone que ustedes deben enseñar al pueblo cómo obedecer a Dios, pero ni ustedes mismos saben cómo hacerlo. Enseñan que si una persona jura por el templo que cumplirá una promesa, la puede romper. Pero que si jura por el oro del templo, entonces sí está obligada a cumplirla.

Matthew 23:13-16 (GNT)
13 “How terrible for you, teachers of the Law and Pharisees! 
14 You hypocrites! You lock the door to the Kingdom of heaven in people's faces, but you yourselves don't go in, nor do you allow in those who are trying to enter! 
15 “How terrible for you, teachers of the Law and Pharisees! You hypocrites! You sail the seas and cross whole countries to win one convert; and when you succeed, you make him twice as deserving of going to hell as you yourselves are!
16 “How terrible for you, blind guides! You teach, ‘If someone swears by the Temple, he isn't bound by his vow; but if he swears by the gold in the Temple, he is bound.’

   4. Por sus _____________. 
       For their _______________.

Mateo 23:23, 25 (NTV)
23 »¡Qué aflicción les espera, maestros de la ley religiosa y fariseos! ¡Hipócritas! Pues se cuidan de dar el diezmo sobre el más mínimo ingreso de sus jardines de hierbas, pero pasan por alto los aspectos más importantes de la ley: la justicia, la misericordia y la fe. Es cierto que deben diezmar, pero sin descuidar las cosas más importantes.

25 »¡Qué aflicción les espera, maestros de la ley religiosa y fariseos! ¡Hipócritas! ¡Pues se cuidan de limpiar la parte exterior de la taza y del plato pero ustedes están sucios por dentro, llenos de avaricia y se permiten todo tipo de excesos!

Matthew 23:23, 25 (NLT)
23 “What sorrow awaits you teachers of religious law and you Pharisees. Hypocrites! For you are careful to tithe even the tiniest income from your herb gardens, but you ignore the more important aspects of the law—justice, mercy, and faith. You should tithe, yes, but do not neglect the more important things.

25 “What sorrow awaits you teachers of religious law and you Pharisees. Hypocrites! For you are so careful to clean the outside of the cup and the dish, but inside you are filthy—full of greed and self-indulgence!

Mateo 23:27-28 (NTV)
27 »¡Qué aflicción les espera, maestros de la ley religiosa y fariseos! ¡Hipócritas! Pues son como tumbas blanqueadas: hermosas por fuera, pero llenas de huesos de muertos y de toda clase de impurezas por dentro. 
28 Por fuera parecen personas rectas, pero por dentro, el corazón está lleno de hipocresía y desenfreno.

Matthew 23:27-28 (NLT) 
27 “What sorrow awaits you teachers of religious law and you Pharisees. Hypocrites! For you are like whitewashed tombs—beautiful on the outside but filled on the inside with dead people’s bones and all sorts of impurity. 
28 Outwardly you look like righteous people, but inwardly your hearts are filled with hypocrisy and lawlessness.

   5. Por rechazar a ________ y a sus ______________. 
       For rejecting _________ and His ____________.

Mateo 21:31-32 (NTV)
31 »¿Cuál de los dos obedeció al padre?
Ellos contestaron:
—El primero. 
Luego Jesús explicó el significado:
—Les digo la verdad, los corruptos cobradores de impuestos y las prostitutas entrarán en el reino de Dios antes que ustedes. 
32 Pues Juan el Bautista vino y les mostró a ustedes la manera correcta de vivir, pero ustedes no le creyeron, mientras que los cobradores de impuestos y las prostitutas sí le creyeron. Aun viendo lo que ocurría, ustedes se negaron a creerle y a arrepentirse de sus pecados.

Matthew 21:31-32 (NLT) 
31 “Which of the two obeyed his father?”
They replied, “The first.” 
Then Jesus explained his meaning: “I tell you the truth, corrupt tax collectors and prostitutes will get into the Kingdom of God before you do. 
32 For John the Baptist came and showed you the right way to live, but you didn’t believe him, while tax collectors and prostitutes did. And even when you saw this happening, you refused to believe him and repent of your sins.

Mateo 23:33-34 (NVI)
Por eso yo les voy a enviar profetas, sabios y maestros. A algunos de ellos ustedes los matarán y crucificarán; a otros los azotarán en sus sinagogas y los perseguirán de pueblo en pueblo.

Matthew 23:34 (NIV)
Therefore I am sending you prophets and sages and teachers. Some of them you will kill and crucify; others you will flog in your synagogues and pursue from town to town.

“Podemos ver porque los Fariseos eran sus enemigos. Cristo enfatizó en el hombre interior, ellos estaban más preocupados por el hombre exterior. Cristo enseñó de una vida espiritual basada en los principios, a los Fariseos les importaba más las normas y regulaciones. Cristo enseñó sobre el servicio de humildad y el sacrificio, pero los fariseos estaban orgullosos y usaban a la gente para lograr sus propios propósitos. La vida santa de Cristo reveló su religión de la piedad artificial y superficial.”                                                                  Warren Wiersbe - Sea Leal

“We can see why the Pharisees were His enemies. He emphasized the inner man; they were concerned with externals. He taught a spiritual life based on principles, while the Pharisees majored on rules and regulations. Jesus taught humility and sacrificial service; but the Pharisees were proud and used people to accomplish their own purposes. The holy life of Jesus exposed their artificial piety and shallow religion.”                                                                      Warren Wiersbe - Be Loyal

¿Cuál fue el desafío de Cristo hacia sus seguidores?
  What was Jesus’ challenge to His followers?

   1. Que sean _______ a pesar de los tiempos ____________. 
       Be ___________ in spite of the _________ times.

Mateo 24:9-10, 13 (NVI)
9 »Entonces los entregarán para que los persigan y los maten, y los odiarán todas las naciones por causa de mi nombre. 
10 En aquel tiempo muchos se apartarán de la fe; unos a otros se traicionarán y se odiarán; 

13 pero el que se mantenga firme hasta el fin será salvo.

Matthew 24:9-10, 13 (NIV) 
9 “Then you will be handed over to be persecuted and put to death, and you will be hated by all nations because of me. 
10 At that time many will turn away from the faith and will betray and hate each other, 

13 but the one who stands firm to the end will be saved.


   2. Que estén ________ para el _________ de Cristo.
       Be _________ for Jesus’ _________. 

Mateo 24:30 (NVI)
"La señal del Hijo del hombre aparecerá en el cielo, y se angustiarán todas las razas de la tierra.  Verán al Hijo del hombre venir sobre las nubes del cielo con poder y gran gloria.

Matthew 24:30 (NIV)
“Then will appear the sign of the Son of Man in heaven. And then all the peoples of the earth will mourn when they see the Son of Man coming on the clouds of heaven, with power and great glory. 

Mateo 24:36 (NVI)
“Pero en cuanto al día y la hora, nadie lo sabe, ni siquiera los ángeles en el cielo, ni el Hijo, sino sólo el Padre.

Matthew 24:36 (NIV)
“But about that day or hour no one knows, not even the angels in heaven, nor the Son, but only the Father.

Mateo 25:13 (NVI)
“Por tanto --agregó Jesús--, manténganse despiertos porque no saben ni el día ni la hora.

Matthew 25:13 (NIV)
“Therefore keep watch, because you do not know the day or the hour.

   3. Que estén __________ en el ___________.
       Be __________ in ______________.

Mateo 25:14-15, 19 (NVI)
14 “El reino de los cielos será también como un hombre que, al emprender un viaje, llamó a sus siervos y les encargó sus bienes.
15 A uno le dio cinco mil monedas de oro, a otro dos mil y a otro sólo mil, a cada uno según su capacidad. Luego se fue de viaje.

19 “Después de mucho tiempo volvió el señor de aquellos siervos y arregló cuentas con ellos.

Matthew 25:14-15, 19 (NIV)
14 “Again, it will be like a man going on a journey, who called his servants and entrusted his wealth to them. 
15 To one he gave five bags of gold, to another two bags, and to another one bag, each according to his ability. Then he went on his journey. 

19 “After a long time the master of those servants returned and settled accounts with them.

Mateo 25:21 (NVI)
21 Su señor le respondió: ‘¡Hiciste bien, siervo bueno y fiel!  En lo poco has sido fiel; te pondré a cargo de mucho más.  ¡Ven a compartir la felicidad de tu señor!'

Matthew 25:21 (NIV)
“His master replied, ‘Well done, good and faithful servant! You have been faithful with a few things; I will put you in charge of many things. Come and share your master’s happiness!’

Mateo 25:26, 29-30 (NVI)
26 Pero su señor le contestó: ‘¡Siervo malo y perezoso! ¿Así que sabías que cosecho donde no he sembrado y recojo donde no he esparcido?

29 Porque a todo el que tiene, se le dará más, y tendrá en abundancia. Al que no tiene se le quitará hasta lo que tiene.
30 Y a ese siervo inútil échenlo afuera, a la oscuridad, donde habrá llanto y rechinar de dientes.'

Matthew 25:26, 29-30 (NIV)
26 “His master replied, ‘You wicked, lazy servant! So you knew that I harvest where I have not sown and gather where I have not scattered seed? 

29 For whoever has will be given more, and they will have an abundance. Whoever does not have, even what they have will be taken from them. 
30 And throw that worthless servant outside, into the darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.’

   4. Que sean _____________ con aquellos en _____________.
       Be ________________ to those in ________.

Mateo 25: 35-36, 40 (NIV)
35 Porque tuve hambre, y ustedes me dieron de comer; tuve sed, y me dieron de beber; fui forastero, y me dieron alojamiento;
36 necesité ropa, y me vistieron; estuve enfermo, y me atendieron; estuve en la cárcel, y me visitaron.'

40 El Rey les responderá: ‘Les aseguro que todo lo que hicieron por uno de mis hermanos, aún por el más pequeño, lo hicieron por mí.'

Matthew 25:35-36, 40 (NIV)
35 For I was hungry and you gave me something to eat, I was thirsty and you gave me something to drink, I was a stranger and you invited me in, 
36 I needed clothes and you clothed me, I was sick and you looked after me, I was in prison and you came to visit me.’

40 “The King will reply, ‘Truly I tell you, whatever you did for one of the least of these brothers and sisters of mine, you did for me.’

Cristo estaba dibujando una línea en la arena…
Jesus was drawing a line in the sand...

       1) Para aquellos que _________ eran Sus seguidores.  
    	 For those who were ________ His followers.

       2) Para aquellos que __________ Sus seguidores. 
            For those who __________ His followers.
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